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Аннотация
Мадлен Вальдан весьма успешно играла роль блестящей куртизанки, в

действительности находясь на тайной службе короны. Но оказавшись не у дел, девушка
осталась без средств. И тогда Мадлен решается на отчаянный шаг – она готова
продать свою невинность с аукциона наиболее щедрому покупателю. Однако эта безумная
затея неожиданно сближает Мадлен с частным детективом Гейбриелом Хантфордом –
человеком, которого она попросила навести справки о потенциальных клиентах. Гейбриел
страстно влюбляется в красавицу, да и она готова ответить взаимностью, отказавшись от
своих намерений, но по пятам за влюбленными следует таинственный враг…
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Пролог

 
Три бокала с первоклассным французским бренди остались на столе нетронутыми. Сэр

Джеймс Глейвенстроук нервно постукивал по своему собственному полупустому бокалу. Не
стоило наполнять бокалы раньше времени. Ведь это гарантия того, что пить они не станут.
Очень жаль. Спиртное облегчило бы задачу.

По крайней мере для него.
Эти люди – Крошка, Шифровальщик и Призрак – называли себя Трио. Они были луч-

шими из его агентов. Сотни британских солдат были обязаны жизнями именно им, а не Вел-
лингтону.

Глейвенстроук ощутил прилив гордости, но тут же откашлялся, прогоняя ощущение
прочь. В конце концов, каждый из этих троих с наслаждением перерезал бы ему горло за тот
ад, в который он превратил их жизнь.

Впрочем, они вряд ли стали бы счастливее, верни он их существование в нормальное
русло.

Глейвенстроук провел рукой по редеющим седым волосам и отпил бренди. От прони-
цательного взгляда Мадлен Вальдан – Крошки – не укрылось его беспокойство. За послед-
ние десять лет девушка, при взгляде на которую захватывало дух, превратилась в сказочной
красоты женщину. Сэр Глейвенстроук попытался скрыть нервозность, хотя знал, что ему это
все равно не удастся.

– Чего вы так нервничаете, Глейвенстроук? – спросила Мадлен. – Вы же знаете, что
ничего не сможете от нас утаить.

Она права. Так было с тех пор, как он спас всех троих от виселицы. В обмен на жизнь
они согласились служить правительству его величества, используя при этом свои уникаль-
ные способности. Именно эти самые способности позволили Глейвенстроуку выбрать их
из толпы заключенных Ньюгейтской тюрьмы, а после соответствующей подготовки они
и вовсе стали неукротимой силой. Смертоносным кинжалом, призванным выпотрошить
Наполеона и его приспешников.

Но теперь война закончилась.
– Ну же, не тяните. – Как и всегда, голос Шифровальщика, Клейтона Кемпбелла, звучал

спокойно. И все же по спине Глейвенстроука пробежал холодок.
Вздохнув, он вынул из ящика банковские чеки и положил их на дубовый стол.
– Министерство иностранных дел благодарит вас за годы тяжелой службы его величе-

ству.
– Но? – подала голос Мадлен.
– Никаких «но». Вы верой и правдой служили своей стране и теперь вольны вернуться

к нормальной жизни. Ваши прошлые проступки забыты. Вы полностью искупили свою вину.
Мадлен и Клейтон ошеломленно смотрели на своего хозяина. На этот раз они дали

волю своим чувствам, хотя в подавляющем большинстве случаев тщательно их скрывали.
Лишь Йен Мэддокс – Призрак – остался невозмутимым. Но Глейвенстроук знал, что

тот вообще был невысокого мнения о людях и не ждал от них ничего хорошего. Йен родился
и вырос в убогих переулках лондонского Вест-Энда, поэтому жестокость и жадность давно
не удивляли и не трогали его. Отдай сейчас правительство приказ отправить всех троих на
виселицу, он бы и бровью не повел.

Мадлен заправила за ухо локон цвета спелого каштана – жест, выдающий ее смятение,
от которого Глейвенстроуку так и не удалось ее отучить.

– Почему?
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Широкоплечий Йен расслабленно откинулся в кресле, но именно сейчас он более всего
напоминал готового к прыжку тигра.

– Наш дорогой Глейвс пытается сказать, что в наших услугах более не нуждаются.
Теперь, когда мы больше не нужны, держать нас в штате слишком рискованно. Разве можно
допустить, чтобы пребывающий в блаженном неведении народ узнал о том, что правитель-
ство платит недобитым преступникам?

Йен оказался, как всегда, прав. С его способностью с легкостью проникать куда ему
только заблагорассудится он вполне мог узнать о своей отставке раньше Глейвенстроука.

Глейвенстроук неловко откашлялся и нанес очередной удар, подвинув подчиненным
банковские чеки.

– Это наша первая пенсионная выплата? – спросил Клейтон, взяв со стола чек.
Йен презрительно фыркнул:
– Извини, но в списках пенсионеров мы тоже не значимся. Они не могут себе этого

позволить.
Мадлен заметно напряглась.
– Я торговала собой на благо страны. Даже простым пехотинцам платят больше.
Глейвенстроук сделал большой глоток, и напиток обжег горло. Ему пришлось прило-

жить немало усилий, чтобы выпросить для них хотя бы столько. Но он достиг своего нынеш-
него положения отнюдь не благодаря мягкости и снисходительности, поэтому не стал изви-
няться. В конце концов, если бы не он, эти трое отправились бы на тот свет еще десять лет
назад.

Клейтон тронул Мадлен за руку.
– При удачном вложении…
– И что дальше? Ждать еще десять или двадцать лет? Конечно, в том, что касается

цифр, тебе нет равных, Клейтон, но даже тебе не под силу как-то оправдать это оскорбле-
ние. – Мадлен поднялась со своего места, и остальные последовали ее примеру.

– Что собираетесь делать дальше? – спросил Глейвенстроук, кляня себя за слабость.
Йен обернулся через плечо, и в уголках его губ заиграла улыбка.
– Боюсь, ответ напрочь лишит вас сна.
Когда дверь за посетителями закрылась, Глейвенстроук вновь наполнил бокал янтар-

ной жидкостью. Они выдержат и этот удар. Он слишком хорошо обучил их.
Оставалось лишь надеяться, что эти трое обратят свои выдающиеся способности на

пользу народу. В противном случае – Глейвенстроук залпом осушил бокал – да поможет
Господь Англии.
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Глава 1

 
На губах Мадлен Вальдан заиграла озорная улыбка. Она вошла в святая святых – клуб

«Уайте», – и гром не поразил ее. Это неплохой знак.
Лакей, стоявший на своем посту у дверей, старательно отводил глаза, но Мадлен опу-

стила в карман его ливреи тяжелый кошелек, набитый золотыми соверенами, и, встав на
цыпочки, прошептала ему на ухо:

– Спасибо, Джон.
Лакей по-прежнему хранил молчание, но по его шее и щекам разлился румянец.
Оказавшись внутри этого сугубо мужского заведения, Мадлен быстро огляделась по

сторонам. Звуки утопали в мягком ковре, а подпиравшие украшенный изысканной лепниной
потолок мраморные колонны отражали свет хрустальных люстр. Убранство клуба источало
богатство и власть.

Мадлен пригладила складки своего летящего черного плаща. На шелк, из которого он
был сшит, она потратила весьма ощутимую сумму, но, как она давно уже уяснила, встречают
прежде всего по одежке.

Миновав столовую, Мадлен сразу вошла в игорный зал. Она ведь собиралась предло-
жить свою игру. Ставки в ней будут очень высоки.

Приглушенный гул мужских голосов в зале время от времени прерывался взрывами
смеха. Шуршали карты и постукивали по поверхности столов игральные кости.

Мадлен привычно обвела взглядом зал, мысленно подсчитывая количество присут-
ствующих и деля их на категории. Одни действительно играли, другие только делали вид,
что играют, третьи наблюдали за игрой, а четвертые делали ставки. Беглого взгляда оказа-
лось достаточно, чтобы определить, кто из присутствующих мужчин действительно опасен,
а кого стоит бояться не больше, чем воскресного пудинга.

Тишина, повисшая в зале при появлении Мадлен, сменилась беспорядочными возгла-
сами.

Девушка же направилась прямо к стоящему в центре столу, освещенному огромной
переливающейся люстрой. Лучшей сцены для исполнения ее замысла нельзя было и приду-
мать.

Мадлен улыбнулась открывшему от удивления рот молодому человеку и протянула
руку.

– Не окажете мне любезность, Олджи?
Будучи истинным джентльменом, молодой человек не раздумывал ни секунды. Мадлен

оперлась о протянутую ей руку, поставила ногу на бедро молодого человека и шагнула прямо
на середину стола.

Теперь внимание всех без исключения присутствующих было устремлено только на
нее.

– Мисс, нам кажется, вы ошиблись заведением, – произнес один из двоих подоспевших
к столу лакеев. – Вы должны уйти, или мы выведем вас силой.

Мадлен скинула с головы капюшон.
– Мадлен…
– Это же любовница…
– Ее видели на прошлой неделе с самим принцем-регентом…
Голоса присутствующих озвучивали то, что было на устах у всех в последние шесть

месяцев. Все они знали ту, что стояла теперь в центре стола.
Мадлен без жалости тратила свое скудное жалованье на то, чтобы оставаться на виду у

всего Лондона. Одевалась со скандальной безукоризненностью. Меняла ухажеров как пер-
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чатки. Постоянно балансировала на грани морали. Бульварные газеты не успевали печатать
статьи о ее похождениях. Джентльмены сгорали от вожделения при виде Мадлен, а леди
дружно ее ненавидели и презирали.

Мадлен распахнула полы своего черного плаща, явив взорам присутствующих платье
цвета изумруда. Декольте было настолько глубоким, что едва прикрывало соски. И действи-
тельно, груди Мадлен едва не выскочили наружу, когда она нечаянно чихнула во время при-
мерки. Рукава у платья практически отсутствовали, а его подол, под которым не оказалось
нижней юбки, плотно облегал мягкие округлости бедер и лодыжек.

Мадлен слегка повысила голос, чтобы перекрыть царящий в зале шум.
– Так что скажете, джентльмены: мне покинуть вас или остаться и поведать захваты-

вающую историю, подвигнувшую меня на столь скандальное появление в вашем клубе?
Желающих услышать историю Мадлен оказалось гораздо больше, чем тех, кто возра-

жал против этого, так что взволнованным лакеям пришлось отойти в сторону.
Мадлен медленно провела рукой по своему бедру.
– У меня есть кое-что на продажу. – Она обольстительно кивнула, когда наиболее сме-

лые джентльмены стали наперебой предлагать ей провести с ними ночь. – Вы не совсем
правильно меня поняли. Я здесь, чтобы объявить о начале аукциона.

– Что собираетесь продавать? – спросил разодетый в пух и прах невероятно толстый
полковник Веллингтон.

Мадлен обвела взглядом присутствующих, оценивая их реакцию. Прекрасно. Каждый
с нетерпением ждал ее ответа. Она помедлила еще немного и только потом произнесла:

– Свою девственность.
Тишина взорвалась возгласами недоверия и негодования. О картах и ставках было

забыто. В течение нескольких минут Мадлен даже не пыталась заговорить. Но когда пре-
рвала молчание, все присутствующие обратились в слух.

– Книга ставок будет находиться у Ноутона на протяжении двух недель. – Большинству
присутствующих было известно вышеозначенное игорное заведение. Те же, кто о нем не
знал, наверняка не станут принимать участия в аукционе. – По истечении данного срока
выиграет джентльмен, сделавший самую высокую ставку.

– А что именно он получит? – спросил темноволосый молодой человек.
Мадлен постучала пальцем по щеке.
– Хм… мою девственность.
Стоящие вокруг стола дружно рассмеялись, но молодой человек не унимался:
– Но что же это значит? Не могли бы вы высказаться точнее?
– Все очень просто. Победитель получает ночь со мной и то, что не удалось заполучить

ни одному джентльмену в Лондоне.
– Но если вы девственница, почему не хотите выйти замуж? – раздался голос, проис-

хождение которого Мадлен не смогла определить.
Нет уж. Она скорее согласится, чтобы ее несколько миль тащили по битому стеклу. И

все же Мадлен не позволила своим мыслям отразиться на лице. Вместо этого она просто
вскинула брови.

– Можно считать это предложением? – В ожидании, пока стихнет смех, Мадлен развя-
зала тесемки плаща, позволив ему упасть к своим ногам. Взгляды присутствующих вновь
сосредоточились на выставленной напоказ пышной груди девушки. – Думаю, вам, джентль-
мены, известно, что с любовницами гораздо веселее, чем с женами.

По толпе собравшихся вновь пробежал ропот. Но он тотчас же стих, когда барон Уэл-
тин – вечно потеющий джентльмен в сюртуке цвета лосося – громко фыркнул.

– А с чего это вы решили, что нас привлечет ночь в постели с невинной девушкой?
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– Хоть я и девственница… – Мадлен расстегнула пряжки на плечах платья, и оно с
тихим шуршанием присоединилось к лежащему на полу плащу, явив взорам присутствую-
щих туго зашнурованный черный корсет, атласные панталоны и прозрачные чулки. – Но
отнюдь не невинна.

Мужчины повскакивали со своих мест. Одними руководило негодование, другими –
похоть. Друзья принялись хлопать престарелого герцога Эйвелси по спине, когда тот поперх-
нулся своим бренди.

Мадлен с удовлетворением взирала на всеобщее волнение. Плохо было бы, если б на
ее предложение вообще никак не отреагировали. Чтобы ее предприятие увенчалось успе-
хом, необходимо, чтобы слух об аукционе распространился по Лондону в кратчайшие сроки.
Чем скандальнее происходящее, тем лучше для Мадлен. Девушка вытащила из прически
шпильки, и ее блестящие локоны цвета каштана каскадом рассыпались по плечам.

В зале повисла тишина.
Наполнившее воздух похотливое желание казалось почти осязаемым.
– А откуда мы знаем, что вы девственница?
Наконец кому-то достало смелости задать вопрос, который читался во взглядах почти

всех присутствующих. Мадлен вгляделась в лицо скрывающегося в тени человека. А, бес-
честный Джордж Глинтон.

– Вас видели почти с каждым из присутствующих здесь мужчин. Так откуда нам знать,
девственница ли вы до сих пор?

– А сможет ли хоть один из вас заявить, что спал со мной? – Мадлен неспешно наклони-
лась, чтобы поднять платье и плащ, явив взору стоящих перед ней мужчин грозящие выпрыг-
нуть из декольте груди, в то время как стоящие позади получили возможность разглядеть
ее упругие ягодицы, обтянутые черным атласом панталон. Наслаждаясь направленным на
нее вниманием, Мадлен небрежно подхватила одежду и оперлась на услужливо протянутую
Олджи руку, чтобы спуститься со стола. Соблазнительно покачивая бедрами, она направи-
лась к выходу.

– Подождите! – окликнул ее кто-то. – Вы не ответили на вопрос Глинтона. Как нам
убедиться, что вы девственница?

Мадлен оглянулась через плечо, и на ее губах заиграла соблазнительная улыбка, дове-
денная до совершенства за бесчисленные часы тренировок.

– Это ведь игра, не так ли? Именно поэтому вы, джентльмены, будете делать ставки.
Очень высокие ставки.
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Глава 2

 
Гейбриел Хантфорд едва сдерживался, чтобы не наброситься на своего начальника с

кулаками.
– Конечно, это тот же самый убийца.
Джеремайя Поттс – судья главного уголовного полицейского суда – промокнул свой

постоянно покрывающийся каплями пота лоб огромным носовым платком.
– В Лондоне каждый день душат женщин.
– Тело моей сестры лежало точно так же.
– В ночной сорочке на постели. Да добрую половину всех трупов находят именно в

постели. – Поттс тяжело опустился в кресло за столом. – Почему преступник выжидал так
долго, прежде чем снова совершить убийство? Это не имеет смысла. А дело вашей сестры
было закрыто семь лет назад.

Такова была официальная версия. И все же на протяжении этих семи лет Гейбриел
каждый день искал улики, которые, возможно, упустил. И таинственного джентльмена, о
котором сестра упоминала перед смертью. Наконец у него появился подозреваемый и весо-
мые улики. К сожалению, добыты они были только после смерти еще одной девушки.

– Я лучший из тех, с кем вам доводилось работать.
Поттс вздохнул, и складки на его лбу обозначились резче.
– Но только не на этот раз. Если последнее дело как-то связано со смертью вашей

сестры, – хотя я в это не верю, – вы являетесь заинтересованным лицом.
– Но вы взяли меня на работу именно из-за дела моей сестры.
– А что мне еще оставалось? Только арестовать за нарушение общественного порядка.

Мне потребовался целый год, чтобы погасить пожар, который вы раздули. Я не позволю
вам грубо вмешиваться в личную жизнь самых богатых и влиятельных людей Англии на
основании показаний потерявшего место полуслепого кучера, коротающего дни и ночи в
таверне за кружкой пива.

– В таверне, что располагается как раз напротив школы, в которой преподавала убитая
женщина, этот кучер сидел и смотрел, как входят и выходят люди. Он свидетель. Он видел,
как мисс Симм встретилась с джентльменом и уехала с ним в экипаже.

– В наемном экипаже.
– Но этот джентльмен бывал в школе и раньше. В карете с гербом, на котором было

изображено какое-то животное. Знаю. Я читал ваш отчет. В нем также говорится, что ваш
свидетель не смог подробно описать человека с каретой. Сообщил лишь, что тот высок и
хорошо одет. Вы не можете обвинять невинного человека в серьезном преступлении на осно-
вании столь расплывчатых показаний.

– Иными словами, пусть убийца гуляет на свободе. Только бы не допрашивать пред-
ставителей высшего света.

– Благодаря этим джентльменам мы получаем жалованье. Хоть вам это и не нравится,
но если нам снова урежут бюджет, мы вынуждены будем расстаться с еще двумя полицей-
скими. Вы хотя бы представляете, сколько преступников избежит наказания, если это слу-
чится? Кроме того, убийство мисс Симм будет расследовано должным образом. Только не
вами.

Гейбриел напомнил себе, что уважал Поттса и совсем не завидовал его доле. Ведь он
вынужден был играть роль покорного раба в угоду парламенту Но в данном случае Поттс
ошибался. Никто не знал деталей последнего дела и дела его сестры лучше Гейбриела.
Именно он допрашивал свидетелей по обоим убийствам. Именно он детально описал места
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преступлений. И не мог позволить, чтобы кто-то другой вел расследование менее тщательно.
Или закрывал глаза на мелкие, но очень важные детали из страха обидеть сильных мира сего.

– Тогда я проведу собственное расследование.
Наконец-то у Гейбриела появилось то, что он искал на протяжении этих семи лет.

Подозреваемые. После гибели сестры он знал лишь одно: ее видели с каким-то загадочным
джентльменом. Но теперь, когда произошло очередное убийство, у Гейбриела появилась воз-
можность сверить списки людей, находившихся в Лондоне в момент смерти его сестры, со
списком тех, чьи дочери учились в школе, где работала убитая учительница. А поскольку
в эту школу зачастую отдавали незаконнорожденных дочерей представителей высшей ари-
стократии, список благородных господ был невелик. А когда Гейбриел вычеркнул из своего
списка всех, у кого не было карет с изображением животного на гербе, осталось всего семь
имен.

– Думаете, подозреваемые станут разговаривать с вами без надлежащей бумаги с Боу-
стрит? Да они даже на порог вас не пустят. А если вы станете действовать вопреки моему
приказу, то… – Поттс посмотрел на дверь кабинета, и рот его непроизвольно раскрылся.

Гейбриел обернулся, желая узнать, что же лишило Поттса дара речи. На его памяти
подобное случилось всего лишь раз, когда мужчина-альбинос с верблюдом…

Внезапно Гейбриел лишился способности дышать, словно его кто-то ударил в солнеч-
ное сплетение.

На пороге кабинета стояла женщина.
Хотя нет. Подобное слово не годилось. Это было все равно что назвать Святой Грааль

кружкой.
Лишь в потаенных полночных грезах мог Гейбриел представить себе подобную кра-

соту. Как знакомы ему были эти густые темные локоны, искусно уложенные в замысловатую
прическу и напоминающие шелк. Гейбриел был уверен, что когда незнакомка обернется,
несколько непослушных завитков выбьется из прически, чтобы пощекотать изящный изгиб
ее шеи. Он узнал этот дерзко вздернутый носик и ужасно захотел провести пальцем по неж-
ному ушку.

А еще он не мог оторвать взгляда от ее губ. Даже его богатое воображение не могло
нарисовать ничего подобного. Пьянящие и чувственные, они выглядели так, словно их обла-
дательница только что отпила дорогого красного вина. Гейбриелу захотелось накрыть их
своими губами, дабы ощутить их божественный аромат и окунуться в сладкую негу.

Еле заметный насмешливый изгиб губ заставил Гейбриела сосредоточиться на краси-
вых глазах незнакомки. Его удивлению не было предела, когда он понял, что она смотрит
вовсе не на него, а на сидящего за его спиной Поттса.

Женщина вошла в кабинет, плавно покачивая бедрами и приковывая взгляд Гейбриела к
своему телу. Ее наряд ничем не отличался от тех, что он ежедневно видел в Гайд-парке, и все
же казался невероятно возбуждающим. Лиф платья подчеркивал совершенную округлость
груди, а узкий подол соблазнительно облегал тончайшую талию и нежные изгибы бедер.

– Мистер Поттс, я могу подождать, если вы еще не закончили, – произнесла женщина,
и Гейбриел заметил, что ее голос обволакивает, точно патока, и пробуждает к жизни самые
чувственные желания.

Неуклюже выбравшись из-за стола, Поттс схватил руку посетительницы, поднес ее к
губам, и его щеки тотчас же окрасились багровым румянцем.

– Нет, мисс Вальдан. Мы уже закончили.
Имя женщины мгновенно остудило пыл Гейбриела. Мадлен Вальдан. В течение

последних шести месяцев имя этой куртизанки не сходило с уст мужской половины населе-
ния Лондона. А со вчерашнего дня, когда она объявила об этом нелепом аукционе, пересуды
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вспыхнули с новой силой. Дьявол! Вчера на месте преступления все мысли констеблей были
заняты лишь тем, что у них нет денег для участия в аукционе.

Поттс подвел мисс Вальдан к потертому кожаному креслу, стоящему возле его стола,
и, жестом пригласив ее садиться, обернулся к Гейбриелу:

– Говорить больше не о чем, Хантфорд. У вас есть другие дела. И другие люди, заслу-
живающие торжества правосудия.

Когда Поттс произнес имя Гейбриела, мисс Вальдан наконец-то обратила на него свое
внимание. Ее взгляд был подобен прикосновению бархата, от которого кожу вдруг закололо
мириадами иголочек. Однако Гейбриел устоял перед желанием встать по стойке «смирно»
подобно неоперившемуся юнцу. Вместо этого в его глазах вспыхнул вызов. Ему необходимо
во что бы то ни стало раскрыть преступление. И он сделает это быстрее, если Поттс согла-
сится с его доводами. И вот теперь ему приходится терять драгоценное время, потому что
его начальник обхаживает самую знаменитую куртизанку Лондона, напрочь забыв о том,
что годится ей в отцы.

– Это все, Хантфорд.
Поттс готов был выслушать возражения своего подчиненного, оставаясь с ним

наедине, но при посторонних Гейбриел спорить не стал.
– Да, сэр.
Мисс Вальдан с легкой усмешкой наблюдала за происходящим. Странно, но с ее появ-

лением скрипучее кожаное кресло стало казаться необыкновенно мягким и уютным. Словно
бы мисс Вальдан устроилась на коленях у любовника.

Но Гейбриел не желал служить объектом насмешек скандальной особы. У него были
дела поважнее. Поэтому он вышел из кабинета Поттса, радуясь тому, что снова сможет вдох-
нуть полной грудью свежий воздух.

Поттс быстро захлопнул за Гейбриелом дверь.
Теперь, когда молодой человек потерял мисс Вальдан из виду, вокруг него воцарился

прежний хаос. Раздавались крики задержанных, чей-то плач, грубые окрики констеблей.
Но Гейбриел не обращал на них внимания. Скрестив руки на груди, он ждал. Инте-

ресно, что этой красотке здесь понадобилось? Хочет отыскать потерянную безделушку? Но
ему необходимо расследовать убийство. Несмотря на все возражения Поттса, в обоих слу-
чаях действовал один и тот же человек. Обе женщины были задушены и оставлены в ком-
натах дешевых гостиниц. На обеих были белые ночные сорочки, сколотые у шеи брошью.
Гейбриел коснулся пальцами лежащей в кармане броши, принадлежавшей его сестре. Под
стеклянной поверхностью хранилась прядь ее волос. У убитой мисс Симм была точно такая
же брошь с прядью ее собственных волос. Преступник хотел посмеяться над полицейскими.
Хотел показать, что знал своих жертв достаточно близко, чтобы заполучить их волосы. Не
проходило дня, чтобы Гейбриелом не завладевало отчаянное желание раздавить отврати-
тельное украшение каблуком. Но он не мог этого сделать. Ведь брошь была уликой – одной
из немногих.

Внезапно дверь отворилась, и на пороге возникла мисс Вальдан.
– Буду ждать его завтра в одиннадцать.
Поттс отвесил низкий поклон.
– Для нас огромное удовольствие помочь вам, Мадлен.
Гейбриел даже не попытался отойти в сторону, поэтому Поттс сразу же заметил его.

Мисс Вальдан тоже придется обойти его, но Гейбриел даже не пошевелится. Пусть осталь-
ные потворствуют ее капризам, у него же есть более важные дела.

Но вместо того чтобы обойти Гейбриела, мисс Вальдан двинулась прямо на него,
словно не замечая. Молодому человеку на секунду показалось, что она врежется в него, но
он не собирался уступать дорогу. Ничего, обойдет.
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Но мисс Вальдан этого не сделала.
Она прошла так близко от него, что подол ее платья соблазнительно коснулся ноги

Гейбриела, а исходящий от ее волос аромат ванили принялся дразнить его ноздри.
Кончики ее губ изогнулись в еле заметной улыбке.
– Скоро увидимся.
Должно быть, эти слова были адресованы Поттсу, но в душе Гейбриела шевельнулось

недоброе предчувствие.
Поттс откашлялся.
– У вас появилось новое задание, Хантфорд.

Мадлен отдала тяжелый букет алых орхидей ожидающей у кухонной двери служанке
с бледным изнуренным лицом. Глаза девушки округлились от удивления, когда она с трудом
засунула букет в корзину.

– Ну и ну, мисс. Сдается мне, простые парни с улицы вряд ли могут позволить себе
подобное.

Мадлен постаралась не обращать внимания на прорехи в шали служанки. После того
как она заплатила дворецкому и кучеру за предстоящие две недели аукциона и нанесла визит
на Боу-стрит, она стала почти такой же бедной, как эта служанка. Кроме того, совет стоил
дороже немногих оставшихся у нее фартингов.

– У тебя есть две возможности заработать денег. Можешь разбить этот букет на более
скромные или продать его одной из цветочных лавок. Эти орхидеи доставили из личной
теплицы герцога Амберленда. Больше нигде в Англии таких нет. И запомни, они стоят не
меньше гинеи.

– Спасибо вам, мисс. – В карих глазах девушки заблестели слезы.
Мадлен сделала шаг назад. Господи, ну зачем все эти эмоции?
– Только не трать деньги на безделушки. Используй их, чтобы купить еще цветов.
Кивнув, девушка прижала корзину к груди.
– А завтра у вас будут еще цветы для нас, мисс?
– Наверняка. – Складывалось ощущение, что мужская часть населения Лондона хочет

утопить Мадлен в цветах. – О, какой грозный джентльмен стоит у дверей. Сможешь выйти
так, чтобы он тебя не увидел?

Девушка закивала:
– Да, мисс, в этом мне нет равных.
Мадлен захлопнула дверь и развернулась к маячащему у нее за спиной дворецкому.
– От орхидей я начинаю чихать, – пояснила она.
– От роз, нарциссов и пионов тоже? Должен сказать, ваша реакция на цветы начинает

меня беспокоить.
– Просто напасть какая-то. – Мадлен сложила руки на груди, ожидая возражений со

стороны дворецкого.
– Вот и я о том же, мисс.
Мадлен оглядела наряд слуги:
– С пером стало лучше.
Кентербери погладил украшавшее его шапку страусиное перо.
– Совершенно с вами согласен, мисс. – Подарок Мадлен мягко покачивался над высо-

кой бобровой шапкой дворецкого – очередной экземпляр в его более чем странной коллек-
ции украшений. – Благодарю вас.

Мадлен так до сих пор и не выяснила, откуда ее дворецкий знает Призрака. А сами
они вряд ли ей об этом расскажут. Она знала лишь то, что Призрак нанял Кентербери к ней
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в услужение, потому что полностью доверял ему. И это при том, что до сих пор мало кому
удавалось завоевать его доверие.

– Вы правы: это перо совершенно не подходило к моей шляпке цвета лаванды.
Кентербери бросил взгляд на дверь.
– Теперь я могу впустить посетителя, мисс?
Развернувшись, Мадлен направилась прочь.
– Пусть подождет еще пару минут, а потом проводите его в кабинет.
– Сказать, что вы скоро подойдете?
– Нет. Наша встреча назначена на полчаса позже. – Так что пусть подождет. Ведь это

она его наняла, а не наоборот. И лучше сразу выяснить, можно ли с ним иметь дело.
– Хорошо, мисс.
Мадлен быстро поднялась по лестнице в гостиную, из которой открывался прекрасный

вид на крыльцо, где стоял в ожидании Хантфорд.
Как и раньше, по спине Мадлен пробежал холодок. Подобное происходило всякий раз,

когда она оказывалась в опасности. Сейчас ей ничто не угрожало, но тем не менее чувства
обострились. Мадлен отчетливо слышала стук копыт на улице. Видела блики солнца в луже
на тротуаре. Явственно ощущала тяжесть ножа, пристегнутого к лодыжке.

Хантфорд продолжал терпеливо ждать, поскольку никто не спешил открыть ему дверь.
Он не выказывал нетерпения. Не злился и не вертел головой по сторонам. Просто ждал.
Спокойный и недвижимый, точно затаившийся в засаде волк.

Очень высокомерный волк.
Раздался скрип отворяемой двери. Должно быть, Хантфорда немало удивил вид шапки

дворецкого – Мадлен и сама зачастую с трудом справлялась с ошеломлением, – но на лице
полицейского не отразилось никаких эмоций. Он просто снял свою собственную шляпу и
вошел в дом.

Мадлен скользнула к двери, соединяющей гостиную с кабинетом. Слегка приоткрыв
ее, она прислушивалась к шагам на лестнице.

Спустя мгновение на пороге возник Хантфорд, сопровождаемый дворецким.
– Мисс Вальдан придет, как только освободится.
Хантфорд коротко кивнул. Когда дверь бесшумно закрылась за дворецким, полицей-

ский остался на месте, хотя его цепкий взгляд принялся блуждать по комнате. Мадлен не
сомневалась, что от его внимания не ускользнула ни одна деталь, начиная с чернильницы на
столе и заканчивая прорехой на ковре. При этом он избегал поворачиваться спиной к двери.

Возможно, он все же окажется полезным.
Мадлен понравилось, как он стоял – спокойно и уверенно. Она заметила относительно

свежие ссадины на костяшках его пальцев и застарелые мозоли на ребрах ладоней.
А вот наряд Хантфорда слегка озадачил Мадлен. По словам Йена, он довольно при-

лично зарабатывал на частных расследованиях. Только вот, судя по всему, на одежду пред-
почитал не тратиться. И все же Мадлен не сомневалась, что костюм был сшит на заказ. Он
ладно облегал фигуру Хантфорда, подчеркивая его широкие плечи и узкую талию. Завязан-
ный простым узлом галстук выглядел весьма элегантно, а слегка поношенные ботинки были
начищены до блеска.

Ради кого Хантфорд так старался?
Уж точно не для нее. Ибо вчера на Боу-стрит он выглядел точно так же.
Взгляд полицейского перекочевал на дверь, за которой пряталась Мадлен. Он не мог

ее видеть, она знала это наверняка, потому что пряталась подобным образом не раз. Дышала
Мадлен бесшумно, фигура ее не отбрасывала тени. Словом, ничто не могло выдать Хант-
форду ее присутствия.
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И все же ей захотелось отпрянуть, а сердце затрепетало, словно загнанный в угол кро-
лик.

Мадлен прищурилась, досадуя на предательскую реакцию собственного тела.
Внезапно Хантфорд пропал из виду, и Мадлен пришлось припасть к щели, чтобы вновь

увидеть его. Теперь он стоял у ее стола и просматривал лежащие на нем листы бумаги. Потом
он быстро обошел стол и выдвинул один из ящиков. Лежавший там список джентльменов,
принимающих участие в аукционе, явно разочаровал его.

Мадлен улыбнулась. Она хотела заставить Хантфорда ждать до одиннадцати, но ей
вдруг ужасно захотелось застать его врасплох, да и возможность сделать это появилась. Ста-
раясь не шуметь, она отворила дверь и вошла в кабинет.

Рука Гейбриела замерла на медной ручке ящика. Он пришел сюда, чтобы отказаться от
работы, которую Поттс считал настолько важной, что передал убийство Симм и остальные
его дела другому полицейскому. Но теперь перед глазами Гейбриела возник список имен.
Должно быть, эти люди принимали участие в аукционе.

Лентон. Биллингсгейт. Дарби… Гейбриел знал этих людей. Они являлись подозревае-
мыми по делам об убийствах.

Поттс сказал, что мисс Вальдан хочет нанять полицейского, чтобы тот выяснил все о
людях, принимающих участие в аукционе. А что, если использовать это расследование в
своих интересах? Поттс прав: большинство подозреваемых сделает все, чтобы не дать хода
делу об убийстве. Но если они хотят завоевать мисс Вальдан, им придется…

Внезапно дверь кабинета открылась.
Мисс Вальдан остановилась на пороге, вопросительно вскинув брови при виде листка

бумаги в руках посетителя. Гейбриел выпрямился, хотя и не сделал попытки задвинуть ящик
стола. Для этого было слишком поздно. Но почему он не слышал, как она вошла? И, черт
возьми, его щеки не горели, как у застигнутого врасплох юнца.

Мисс Вальдан слегка наклонила голову.
– Могу вам чем-то помочь?
Гейбриел пожал плечами.
– Я подумал, раз уж вы так заняты, оставлю записку и зайду позже.
Мисс Вальдан многозначительно посмотрела на чернильницу и стопку чистой бумаги

на столе. Она не поверила Гейбриелу, да он и не ждал от нее этого.
– Например, в одиннадцать, как мы и договаривались?
– К сожалению, у меня назначена еще одна важная встреча. – Он откажется от работы

и уйдет. Зачем оставаться дольше?
Мадлен бросила взгляд на каминные часы, а потом указала рукой на дверь.
– Почти одиннадцать. Если не можете остаться, пришлите кого-нибудь вместо себя.
Гейбриел едва не согласился. Но те три имени в списке упорно притягивали его вни-

мание.
Нет, ему необходимо остаться, даже если это означает капитуляцию перед хозяйкой

дома.
– Я могу перенести встречу. – Возможно. Свидетель, старик кучер Борн, всегда сидит

в таверне. Так что Гейбриел сможет задать ему вопросы позже.
– Хорошо. Надеюсь, Поттс изложил вам суть моей просьбы?
– В общих чертах, но, возможно, вы еще раз изложите ее мне, чтобы избежать недо-

понимания?
Мисс Вальдан двинулась на Гейбриела, и тот отошел в сторону, не желая вновь ощу-

тить близость этой женщины. Однако вместо того, чтобы опуститься в кресло, она остано-
вилась и посмотрела в окно.
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